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KmwoueBsie caoBa: BEJIOPYCCKOE KVIJIBTYPHOE HACJIEOUE,
KYJIbTYPA, COIIMOKYJIbTYPHBIM CJIOBAPh, COLIMOKYJILTYPHBIN
IOAXOJ, ILIEHHOCTHU, S3bIK, XVJIOXKECTBEHHBIM  TEKCT,
METOIMKA PKMN.

Ieap Marucrepckoil padoThbl — U3y4YECHHUE XYA0KECTBEHHOIO TEKCTa SHKM
bppuis (M3  kHuru  «BuTpaxu») Kak  HUCTOYHUKA JUIA  COCTaBIICHUS
COLIMOKYJIBTYPHOTO CJIOBaps, OTPaXKAIOIIEro KyJIbTYpHbIE LIEHHOCTH OEJIOpyCcOB, U
OMHMCAHNE METOJUYECKUX PUEMOB PAOOTHI CO CIOBAPEM.

AKTYaJIbHOCTh TeMbl HCCIEAOBaHUS OOYCJIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTHIO
oOOTaIlleHNs COJIEPKATENIbHBIX JHUHHUI S3BIKOBOTO OOpAa30BAHMS WHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB-(UIIOJIOTOB c IOMOIIBIO VICIIOJIb30BaHHUs MaTEepHUAJIOB
COLIMOKYJIBTYpHOTO xapakrtepa. CpeacTBoM O0OrameHusi CTaHOBUTCSA CIIOBaphb,
COCTABJICHHBIA aBTOPOM IO MarepuajgaM TEKCTOB O€IOpyCCKOro mucaTens
S1.bppuis.

O0bekT McciaeqOBaHUSI —  METOAMYECKHE MpUEMbl  paboOThl  C
COLIMOKYJIbTYPHBIM CJIOBAPEM HAa OCHOBE XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa C LENBIO
oOoraileHus caoBaps CTyAE€HTOB-MHO(POHOB.

IIpeamer mccjeq0BaHUA — KOMIIOHEHTHI XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTa,
HECylIUe KyJIbTYPHYIO MH(OPMALIKIO, KaK CPEICTBO COLUOKYIbTYPHOTO Pa3BUTHUS
CTYJ€HTOB-UHO(POHOB B MPOLECCE U3YUECHHS PYCCKOTO SA3bIKA.

Memoobl uccnedosanusn: aHAIA3 W CHCTEMATU3alUs JAHHBIX HAay4dHOU
JUTEPATYpPhl 1O KYJBTYPOJIOTMM PYCCKOTO S3bIKa, TEOPUU U MPAKTHKE
JeKkcukorpaduu, METOJUKE MPENOJIaBaHMsl PYCCKOTO S3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO;
METOJl KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a, O CATENbHBIM.

Ilonyuennvie pezyiomamal u UX HOBU3HA.

175 cnoBapHbIX cTaTel COIMOKYJIBTYPHOTO CJIOBAps pacHpeiesieHbl Mo 8
paszmenaM, U3 KOTOPBIX 40% wMarepuana ¢ HAUMOHAJIBHO KYJIbTYpPHBIM
KOMITIOHEHTOM (69 CJOB M BbIpaKEHHWIl) CBSI3aHO C JIEPEBEHCKUM MPOILIBIM
0eIopycoB, C UCIOIB30BAHUEM B PYCCKOUW pedn 0eIopyCU3MOB, pealiuii CeTbCKON
KU3HH, 38 CIIOB M BBIPAXKCHUM MPEACTABISIIOT reorpaduueckne 00beKThI, 16 clioB



U BBIpQXXEHUI OTpa)kaloT peajinu, CBSI3aHHbIE ¢ BOWHOU. Bce 3To cBUaETENbCTBYET
O Ba)KHOCTH YKa3aHHBIX MPEIMETOB JJI IOBCETHEBHOM KU3HU OEIOPYCOB.

N3 mepeuHss cnoco0OB BBEAECHHS B peyeBOM 0OMXOJ CTyJeHTa-uHOpOHA
CJIOB C COILIMOKYJBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOpble mpeanaraer meroauka PKU,
PEKOMEHIYETCsl HCIOJIb30BATh TOJIKOBAHUE YEpPE3 JIOTMYECKOE OIPEACIICHHE,
CJIIOBApHYIO pPabOTy, HATJsSIHOCTb, CEMHBIA M CIOBOOOpa30BaTEIbHBIM aHAIIN3

CJIOBA, OJ00P CHHOHMMOB U aHTOHUMOB.

Pexkomenoauyuu no enedpenuto: pe3ylbTaTbl UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B KYpPCE COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO S3bIKA, METOAUKU PYCCKOTO
A3blKa KaK HHOCTPAaHHOro. Pe3ynbTaThl HUCCIEJOBaHMS  OCBEILAJINCh B
BBICTYIUICHUSX Ha 4 KOHPEPEHIUAX, a TAaKkKe OMmyOIruKoBaHbI B | craThe.

Maructepckoe HCCIeIOBaHUE COCTOUT W3 3 TJIaB, BBEJICHHS, 3aKIIFOUECHUS,
CIIMCKA MCIIOJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB (45), mnpwioxeHuss ¢ 3aHUMaeT &3

CTpaHHIIEI.
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The aim of the research is the studying of fiction text from the book
«Vitrazhi» by Y. Bryl as a source of information for sociocultural dictionary that
illustrates cultural values of Belarusian people, description of the methodological
techniques of work with a dictionary.

The relevance of the research topic is conditioned by the need to enrich
the content lines of language education of foreign students-philologists by using
materials of a sociocultural nature. An enrichment tool is a dictionary compiled by
the author on the basis of the texts-the Belarusian writer Y. Bryl.

The object of the research is the process of choosing lexical data out of the
Russian text for compiling the dictionary, which provides sociocultural
development of foreign students.

The subject of the research is components of fiction text that include
sociocultural information as a means of sociocultural development of foreign
students in the process of studying the Russian language.

Research methods used: analysis and systematization of the scientific
literature data on culturology of the Russian language, theoretical and practical
lexicography, methodology of teaching Russian as a foreign language; method of
contextual analysis, descriptive method.

The obtained results and their novelty:

175 articles from sociocultural dictionary are divided into 8 sections, 40% of
this material with the national cultural component (69 words and phrases)
connected with the rural past of Belarusians, with the usage of Belarusian words in
the Russian language, realities of rural life, 38 words and phrases describe
geographical objects, 16 words and phrases describe notions connected with the
war. All this reveals the importance of the above-mentioned objects, realities and
notions for Belarusian people in their everyday life.

From the list of the ways to introduce words that the speech-inophone with
the socio-cultural component suggested by the RCT methodology, it is



recommended to use the interpretation through logical definition, vocabulary work,
visualization, semantic and word-formation analysis of the word, selection of
synonyms and antonyms.The results of the research were covered in speeches at 4
conferences, and also published in 1 article.

Recommendations for implementation: the results of this research may be
used in the course of teaching modern Russian language, methodology of Russian
as a foreign language.

The master’ project consists of 3 chapters, an introduction, a conclusion, a
list of reference links (45) and contains 83 pages.



